il

subst. [a radicis significatione prima
derivatum, cfr. &3> turba, agmen hominum,
gens ; civgs multitudo, agmen , amh. A ]
m. et fem. , Plur. sl : et AchHA 2, congregatio
hominum: 1) populus , natio NN : 008 :
Gen. 12,2; Ex. 15,16; Num. 11,29; Ps. 27,11; DPs.
27,12; Sir. 10,8 et innumeris aliis in locis; fem.
Al 2770 ¢ Mich. 4,7. a) Construitur ut cum
singulari ita cum plurali et verbi et adjectivi, ut
Rom. 10,21; sh'H-Nl = 0AR.P7 = EBvog drrerbéc Sir.
16,6; vl £ 70,67 ¢ @AD-£7 ¢ Eévog Aaog kol
ch)\snég Jes. 18,2; Jes. 18,7; Jes. 26,11; A av-"p-1: ¢
i 2 Jer. 12,17; ARA- ¢ HA ¢ Judith 10,19;
Al bl 2 PR k-t 56; Jes. 29,13; Jes. 65,2.
b) Pluralis populi , gentes plerumque forma
AmH0 : ut Ps. 2,1; Ps. 2,8; Jes. 5,26, rarius forma
Al : significatur. @) Sed nonnumquam utraque
forma conjunctim usitata legitur, ut A“1é = AY ¢
AhHN = @nmHA 2 Fnt = AL : Aoouc—EOvn Ps.
46,3; Ps. 2,1; vel pl. et sing. Achtl : @M HA :
Aoot kai 6xhot Apoc. 17,15; Apoc. 10,11; Apoc.
5,9; Dan. 3,4; Dan. 6,25. B) Pluralis AshH :
crebro simpliciter (turbas hominum) populum
, gentem significat: AshHOO : AA ¢ AR :
{DiL.0122} Aaov kekAnpévov émt’ Ovopati oou
Sir. 36,17; Jes. 40,1; Jes. 60,21, et c. sing. adjectivi
vel verbi conjungi potest. y) Ex usu loquendi,
qui in Bibliis obtinet, AH : saepe populos
ie. ethnicos , paganos significat: Jer. 10,3
(hl&"1o-£7 : 10,2); Rom. 1,13; Rom. 3,29. 2)
tribus , gens , stirps (dfjpog, QUAR): hae :
TR : 9° ¢ Advl ¢ AHA 2 AANG-AA 1 Jud.
21,3; To& N : £¢-0Ae- ¢ Jac. 1,1; Apoc. 7,5
seq.; Matth. 19,28; Rom. 11,1; Tob. 5,12; Ex.
28,21; Ex. 31,6; 1 Reg. 20,29. Haec ubi significatio
valet, plurali inservit potissimum forma chl- :
ut N0AHN WP : Jes. 19,13; Job 8,8; Gen. 25,16;
Num. 3,15; Num. 3,18 seq. Num. 24,2; Jos.
7,14 (puhai, 11 = Sijpog). 15,1 (Sfjpor). 17,2;
Ps. 73,9, sed altera quoque forma usurpatur;
Al : gulai Ps. 121,4; Sir. 48,10. 3) Etiam

ad gentes i.e. gemera rerum inanimatarum haec
vox transfertur, ut astrorum Hen. 72,1; nec
non ad sectas philosophorum et theologorum
(atpeoig) Act. 5,17; Act. 15,5; Act. 24,5; sl
ACPN:  Ariani Sx. Hed. 13. 4) multitudo
hominum quaelibet a) homines : ®Lavw-t: :
s NH2T 1 APLEP ¢ ANd-hA ¢ Num.
21,6; Gen. 20,4; Asc. Jes. 6,7.b) turba , multitudo
(et shHA 2 et AdhHA 2) NH->7 ¢ AchH £ TTONUC
oxhog Joh. 12,12 rom.; Dan. 10,6. c) plebs
, vulgus : RTAND ¢ Rl @ ekkhnoia Gxhou
Sir. 26,5; dfjpog Act. 12,22 Platt; Act. 17,5; Act.
19,30. d) concio , coetus UM = EKKANOCLO
Sir. 34,11. €) turba militaris , vulgus militum
oyAog Jer. 39,24; AmHA ¢ -7 : Dan. 11,11 seq.;
& : 0 oo P A7 : Jos. 10,7; Jos. 8,13;
Jud. 8,5; 1 Reg. 26,5; 1 Reg. 17,1. f) incolae
terrae, urbis, potissimum in pl. AHA ¢ (vid.
4,a): A : (MVIC £) N\adg Am. 3,6; Hez. 26,11;
AdHN : L C : Aaog tM¢ YTis 4 Reg. 15,5; 2 Par.
13,9; 2 Par. 26,21; Ex. 5,5; if*& ¢ vl ¢ Gen.
47,21. g) Addito pronomine suffixo populares ,
ut: A°h NN ¢ ek 1OV 101wV CUPPUAETOV 1
Thess. 2,14; ‘+£av- : ANk : @HHONU- ¢ A7HS ¢
obstupuerunt propinqui ejus et populares ejus
mirati sunt Sx. Tachs. 10 Enc. 5) Ubi sacerdotibus
et clericis opponitur vl ¢ significat laicos ,
gregem : 1 Petr. 5,3; creberrime in Canonibus
eccles., ut Clem. {. 92; Clem. {. 128.

TraCES en

hazb, Pl. hehM0 : °abzab, sl t hozab
0 2 pozba part of n. pr. (personal name) vid.
'l : ACYL &, ch'HN 2 RS, ¢

Grébaut
At 2 hozb, Pl. AsMN : °ahzab et el :
hazab «peuple» — Az, @T7: Ms.

{DiLBNFabb217}, fol. 28r. Grébaut 1952, 59

Leslau

hH 0 pazb (Pl N hozab, heHAl :
‘abzab) nation, people, tribe, sect, multitude,
crowd; partisans, gentiles, pagans, heathens Leslau
1987, 253a
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